
1957. gada Konvencija par nedēļas atpūtas piešķiršanu tirdzniecībā un birojos strādājošajiem (C106)
Starptautiskās Darba organizācijas ģenerālkonference,
ko Ženēvā sasaukusi Starptautiskā Darba biroja Administratīvā padome un kas 1957. gada 5. jūnijā sanākusi uz savu četrdesmito sesiju;
nolēmusi pieņemt konkrētus priekšlikumus attiecībā uz nedēļas atpūtas piešķiršanu tirdzniecībā un birojos strādājošajiem, kas ir sesijas darba kārtības piektais jautājums;
noteikusi, ka šie priekšlikumi ir jāpieņem starptautiskas konvencijas formā,
tūkstoš deviņi simti piecdesmit septītā gada divdesmit sestajā jūnijā pieņem šo konvenciju, kas pazīstama kā 1957. gada Konvencija par nedēļas atpūtas piešķiršanu tirdzniecībā un birojos strādājošajiem. 

1. pants
Ciktāl šīs konvencijas noteikumi nav īstenoti, izmantojot likumā noteikto mēnešalgu noteikšanas kārtību, darba koplīgumus, šķīrējtiesas nolēmumus vai tādā citā veidā saskaņā ar valsts praksi, kas atbilst valsts apstākļiem, tos īsteno atbilstoši valsts normatīvajiem aktiem. 

2. pants
Šī konvencija attiecas uz visām personām, tostarp mācekļiem, kas nodarbināti turpmāk minētajos uzņēmumos, iestādēs vai administratīvajos dienestos, neatkarīgi no tā, vai tie ir valsts vai privāti: 

a) tirdzniecības uzņēmumos; 

b) uzņēmumos, iestādēs, administratīvajos dienestos un brīvo profesiju pārstāvju birojos, kuros nodarbinātās personas galvenokārt veic biroja darbu; 

c) ja attiecīgās personas nav nodarbinātas 3. pantā minētajos uzņēmumos un uz tām neattiecas valsts normatīvie akti vai citi noteikumi par nedēļas atpūtas piešķiršanu rūpniecībā, kalnrūpniecībā, transporta jomā vai lauksaimniecībā strādājošajiem:

i) jebkuru citu uzņēmumu tirdzniecības filiālēs; 

ii) jebkuru citu uzņēmumu filiālēs, kurās nodarbinātās personas galvenokārt veic biroja darbu; 

iii) jauktos tirdzniecības un rūpniecības uzņēmumos. 

3. pants
1. Šī konvencija attiecas arī uz personām, kas nodarbinātas šādos turpmāk minētajos uzņēmumos, kurus dalībvalsts, kas ratificē šo konvenciju, var norādīt attiecīgajam ratifikācijas rakstam pievienotajā deklarācijā: 

a) uzņēmumos, iestādēs un administratīvajos dienestos, kas sniedz individuālos pakalpojumus; 

b) uzņēmumos, kas sniedz pasta un telesakaru pakalpojumus; 

c) preses izdevumos un
d) teātros, kā arī publiskās izklaides vietās. 

2. Ikviena dalībvalstis, kas ratificējušas šo konvenciju, pēc tam var Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram iesniegt deklarāciju, ar kuru tā atzīst šīs konvencijas saistības attiecībā uz uzņēmumiem, kas norādīti iepriekšējā punktā un kas nav norādīti kādā tās iepriekš iesniegtā deklarācijā. 

3. Katra dalībvalsts, kas ratificējusi šo konvenciju, saskaņā ar Starptautiskās Darba organizācijas konstitūcijas 22. pantu iesniedz gada ziņojumus, kuros tā norāda, kā tiek īstenoti vai kā paredzēts īstenot šīs konvencijas noteikumus attiecībā uz tiem uzņēmumiem, kas minēti šā panta 1. punktā, bet nav minēti deklarācijā, kura sagatavota atbilstoši šā panta 1. un 2. punktam, kā arī norāda iespējamo progresu, kas panākts nolūkā šajos uzņēmumos pakāpeniski īstenot šīs konvencijas noteikumus. 

4. pants
1. Vajadzības gadījumā jāveic atbilstoši pasākumi, lai noteiktu, ar ko no citiem uzņēmumiem atšķiras tie uzņēmumi, uz kuriem attiecas šī konvencija. 

2. Visos gadījumos, kad nav skaidrs, vai šī konvencija attiecas uz kādu uzņēmumu, iestādi vai administratīvo dienestu, šo jautājumu risina vai nu kompetentā iestāde pēc apspriešanās ar attiecīgo darba devēju un darba ņēmēju reprezentatīvajām organizācijām, ja tādas ir, vai to risina kādā citā veidā, kas atbilst valsts tiesību aktiem un praksei. 

5. pants
Kompetentā iestāde var veikt pasākumus vai tos var veikt, izmantojot katrā valstī esošu atbilstošu mehānismu, lai šīs konvencijas noteikumus nepiemērotu: 

a) uzņēmumiem, kuros tiek nodarbināti vienīgi darba devēja ģimenes locekļi, kas nav darba ņēmēji vai ko par tādiem nevar uzskatīt; 

b) personām, kas ieņem augstus vadības amatus. 

6. pants
1. Visām personām, uz kurām attiecas šī konvencija, ir tiesības uz nepārtrauktu nedēļas atpūtas laiku, kas katrā septiņu dienu ilgā laika posmā ilgst vismaz 24 stundas, izņemot gadījumus, kad turpmākajos pantos noteikta citāda kārtība.   

2. Ja iespējams, nedēļas atpūtas laiku piešķir visiem attiecīgā uzņēmuma darbiniekiem vienlaicīgi. 

3. Ja iespējams, nedēļas atpūtas laiks ir tā nedēļas diena, kas valstī vai apgabalā saskaņā ar tradīcijām vai paražām noteikta par atpūtas dienu. 

4. Pēc iespējas jāievēro reliģisko minoritāšu tradīcijas un paražas. 

7. pants
1. Ja saistībā ar darba būtību, uzņēmuma sniegtā pakalpojuma būtību, apkalpojamo iedzīvotāju vai uzņēmumā nodarbināto personu skaitu 6. pantā minētos noteikumus nevar piemērot, kompetentā iestāde var veikt pasākumus vai tos var veikt, izmantojot katrā valstī atbilstošu mehānismu, lai attiecīgā gadījumā uz šajā konvencijā minētām noteiktām personu grupām vai noteiktiem uzņēmumiem attiecinātu īpašu nedēļas atpūtas režīmu, ņemot vērā visus attiecīgos sociālos un ekonomiskos apsvērumus. 

2. Visām personām, uz kurām attiecas minētie īpašie režīmi, katrā septiņu dienu laika posmā ir tiesības uz atpūtu, kas ir vismaz tik ilga, cik paredzēts 6. pantā.
3. Konvencijas 6. panta noteikumi attiecas arī uz personām, kas strādā uzņēmumu filiālēs, kurās izmanto īpašo režīmu, ja uz šīm filiālēm – ja tās būtu neatkarīgas – attiektos 6. panta noteikumi. 

4. Visus pasākumus, kas saistīti ar šā panta 1., 2. un 3. punkta noteikumu piemērošanu, veic konsultējoties ar attiecīgo darba devēju un darba ņēmēju reprezentatīvajām organizācijām, ja tādas ir. 

8. pants
1. Katrā valstī kompetentā iestāde var piešķirt pagaidu – pilnīgu vai daļēju – atbrīvojumu no 6. un 7. panta noteikumu piemērošanas (tostarp var atlikt vai samazināt atpūtas laiku), vai to var piešķirt kādā citā veidā, kuru apstiprinājusi kompetentā iestāde atbilstoši valsts tiesību aktiem un praksei:
a) ja ir noticis nelaimes gadījums vai tas draud notikt, ja pastāv force majeure vai steidzami jāremontē telpas vai aprīkojums, – tomēr šo atbrīvojumu piešķir vienīgi tiktāl, cik tas vajadzīgs, lai novērstu būtiskus traucējumus uzņēmuma ierastās darbības veikšanai; 

b) ja īpašu apstākļu dēļ jāveic milzīgs darba apjoms un nav paredzams, ka darba devējs šo apjomu varētu paveikt, izmantojot citus pasākumus; 

c) lai novērstu ātrbojīgu preču bojāeju. 

2. Nosakot apstākļus, kādos var piešķirt pagaidu atbrīvojumu saskaņā ar iepriekšējā punkta b) un c) apakšpunktā minētajiem noteikumiem, jākonsultējas ar attiecīgo darba devēju un darba ņēmēju reprezentatīvajām organizācijām, ja tādas ir.  

3. Ja saskaņā ar šā panta noteikumiem piešķirts pagaidu atbrīvojums, attiecīgajām personām piešķir kompensācijas atpūtas laiku, kura kopējais ilgums ir vismaz līdzvērtīgs 6. pantā paredzētajam laika posmam.
9. pants
To personu ienākumus, uz kuriem attiecas šī konvencija, nesamazina to pasākumu dēļ, kas veikti saskaņā ar šo konvenciju, ja mēnešalgas ir noteiktas normatīvajos aktos vai to noteikšanu kontrolē pārvaldes iestādes. 

10. pants
1. Lai nodrošinātu to noteikumu un normu pareizu izpildi, kas attiecas uz nedēļas atpūtu, īsteno attiecīgus pasākumus, veicot atbilstošas pārbaudes vai izmantojot kādu citu veidu. 

2. Ja tas atbilst šīs konvencijas noteikumu īstenošanas veidam, lai garantētu šīs konvencijas noteikumu izpildi, piemēro sankcijas. 

11. pants
Visas dalībvalstis, kas ratificējušas šo konvenciju, saskaņā ar Starptautiskās Darba organizācijas konstitūcijas 22. pantu iesniedz gada ziņojumus, kuros norāda:
a) to personu kategorijas un to uzņēmumu veidus, uz kuriem attiecas 7. pantā minētie īpašie nedēļas atpūtas režīmi, un
b) informāciju par apstākļiem, kādos var piešķirt pagaidu atbrīvojumu saskaņā ar 8. panta noteikumiem.
12. pants
Šīs konvencijas noteikumi neskar likumus, nolēmumus, paražas vai vienošanās, kas attiecīgajiem darba ņēmējiem garantē labvēlīgākus apstākļus par tiem, kuri paredzēti šajā konvencijā. 

13. pants
Jebkuras valsts valdība var pārtraukt šīs konvencijas noteikumu piemērošanu attiecīgajā valstī, ja karadarbības vai cita ārkārtas stāvokļa dēļ ir apdraudēta valsts drošība. 

14. pants
Šīs konvencijas oficiālie ratifikācijas raksti tiek nosūtīti Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram, kas tos reģistrē. 

15. pants
1. Šī konvencija ir saistoša tikai tām Starptautiskās Darba organizācijas dalībvalstīm, kuru ratifikācijas rakstus ir reģistrējis ģenerāldirektors. 

2. Tā stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc tam, kad ģenerāldirektors ir reģistrējis divu dalībvalstu ratifikācijas rakstus. 

3. Vēlāk attiecībā uz jebkuru dalībvalsti šī konvencija stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc tam, kad ir reģistrēts attiecīgās valsts ratifikācijas raksts. 

16. pants
1. Dalībvalsts, kas ratificējusi šo konvenciju, var to denonsēt desmit gadus pēc tam, kad šī konvencija pirmoreiz stājusies spēkā, denonsēšanas aktu nosūtot Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram reģistrēšanai. Denonsēšana stājas spēkā vienu gadu pēc tās reģistrēšanas datuma. 

2. Ikvienai dalībvalstij, kas ratificējusi šo konvenciju un gada laikā pēc iepriekšējā punktā minētā desmit gadu posma beigām nav izmantojusi šajā pantā paredzētās denonsēšanas tiesības, tā paliek saistoša nākamos desmit gadus, un turpmāk dalībvalstij ir tiesības denonsēt šo konvenciju pēc katra desmit gadu posma beigām, ievērojot šajā pantā paredzētos noteikumus. 

17. pants
1. Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektors informē visas Starptautiskās Darba organizācijas dalībvalstis par visu viņam iesniegto organizācijas dalībvalstu ratifikācijas rakstu un denonsēšanas aktu reģistrāciju. 

2. Paziņojot organizācijas dalībvalstīm par otrā saņemtā ratifikācijas raksta reģistrāciju, ģenerāldirektors informē dalībvalstis par datumu, kurā šī konvencija stāsies spēkā. 

18. pants
Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektors saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas statūtu 102. pantu nosūta Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram precīzu informāciju par visiem ratifikācijas rakstiem un denonsēšanas aktiem, kas reģistrēti saskaņā ar iepriekšējiem pantiem. 

19. pants
Ja Starptautiskā Darba biroja Administratīvā padome uzskata par vajadzīgu, tā iesniedz ģenerālkonferencei ziņojumu par šīs konvencijas īstenošanu un apsver, vai konferences darba kārtībā būtu jāiekļauj jautājums par tās pilnīgu vai daļēju pārskatīšanu. 

20. pants
1. Ja konferencē tiek pieņemta jauna konvencija, kurā pilnīgi vai daļēji pārskatīti pašreizējās konvencijas noteikumi, tad, ja vien jaunajā konvencijā nav noteikts citādi:
a) jaunās konvencijas ratifikācija neatkarīgi no 16. panta noteikumiem attiecībā uz konkrēto dalībvalsti ipso jure nozīmē tūlītēju pašreizējās konvencijas denonsēšanu, tiklīdz jaunā konvencija ir stājusies spēkā; 

b) no dienas, kad stājas spēkā jaunā konvencija, pašreizējā konvencija vairs nav pieejama ratifikācijai. 

2. Šī konvencija paliek spēkā pašreizējā formā un ar pašreizējo saturu attiecībā uz dalībvalstīm, kas to ir ratificējušas, bet nav ratificējušas jauno konvenciju. 

21. pants
Šīs konvencijas teksts angļu un franču valodā ir vienlīdz autentisks.
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